Waitau Speaker 3 extract 2

Traditional Chinese (Colloquial: Mixed Cantonese and Waitau)
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Simplified Chinese (Colloquial: Mixed Cantonese and Waitau)
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Traditional Chinese (Formal written translation/adaptation)
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Simplified Chinese (Formal written translation/adaptation)
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English Translation

When Lunar New Year came, it was happy back then. We had ‘six cents’ and all sorts of things. Anyway,
every family would be happy and excited at that time. Now, we don’t have such atmosphere. Today’s
rural and walled villages have no such atmosphere. That is the case. | think that my... my childhood
life was okay; we all stayed at home. This village used to have many customs, but now it has almost
lost everything. When we were young, we did not understand. There were many things in the walled
village, for example, Dragon Boat Festival on the fifth of May (Lunar calendar). Yes, the fifth of May
(Lunar calendar). At that time, those people were on dragon boats, which were made of wood, where
they sang songs of Dragon Boat Festival. They visited every family in our village, and we grabbed a
handful of rice from the crock to him (them). We did not give them money as there was no money
back then. We followed them to sing those songs, and we grabbed a handful of rice from the crock.
Back then the children had these customs. On the fifth of May and the twenty-third of March (Lunar
calendar), our elder cousin.... Our Yuen Long... There was a large ‘colour floating’ parade in Yuen Long,
where those people walked along the road. There were ‘Colour floating’ and all sorts of things. There
were lion (dance) and kirin (dance), and people walked along the road to the temple to worship gods.
That was the case. Every year, we had the same activities, more or less the same. Dragon Boat Festival
and the fifteenth of August (Lunar calendar), we had some of those lanterns. Some lanterns were
made by us... by ourselves. We found some pomelos and smashed them. After we finished, we could
go anywhere to play at that time. For Chung Sept (Chung Yeung Festival in September on Lunar
calendar), we went to the mountain on Chung Sept for tomb sweeping only. Nowadays, our customs
have mostly... those customs have all been lost and forgotten. There should be no such... such festive
atmosphere at all in ten or eight years. That is the case.



